UNIVERSITY OF CAMBRIDGE INTERNATIONAL EXAMINATIONS
Pre-U Certificate

MARK SCHEME for the May/June 2011 question paper

for the guidance of teachers

9787 CLASSICAL GREEK

9787/03 Paper 3 (Unseen Translation), maximum raw mark 100

This mark scheme is published as an aid to teachers and candidates, to indicate the requirements of
the examination. It shows the basis on which Examiners were instructed to award marks. It does not
indicate the details of the discussions that took place at an Examiners’ meeting before marking began,
which would have considered the acceptability of alternative answers.

Mark schemes must be read in conjunction with the question papers and the report on the
examination.

e Cambridge will not enter into discussions or correspondence in connection with these mark schemes.

Cambridge is publishing the mark schemes for the May/June 2011 question papers for most IGCSE,
Pre-U, GCE Advanced Level and Advanced Subsidiary Level syllabuses and some Ordinary Level
syllabuses.

5 UNIVERSITY of CAMBRIDGE
%BJ International Examinations




Page 2 Mark Scheme: Teachers’ version Syllabus

Paper

Pre-U — May/June 2011 9787

03

Thucydides History, IV. 55. 1-4

1 2 1 1 2
oL 8¢ Aakedoupobuiol 186vteg Lev tovg Abnraiovg 1o K0Onpa £xovtoc,
2 11 1 1 2 1
TPocdey OLEVOL B¢ KOl EC TNV YNV COMV ATORBACELG TOLAVTOG
2 1 1 1 2 1
molnoecBat, abpda LeV oLSaOL TN duvduel dvteTdEavTto, Kota & Ty
1 1 2 1 1 1 1 2 1
XOPAY OpoLpAg SLETEU YAV, OTALTOV TANO0CG, (G EKACTAYOCE EJEL” KOl
1 1 1 1 2 1 1 2 1
Ta AAAQL EV dLAAKT) TOAAT fioow, doBovUEVOL [UT) COLOL VEDTEPOY TL
2 1 1 2 1
YEVTITOUL TTEPL TV KOTAGTOOLY, YEYEVNILEVOL UEV TOV EV T1) VHOW
1 1 1 1 1 1 1
dBovg AveATioToL Kol LeYAAov, ITOAOL 08 Exouévng kol Kubnpwv,
1 1 1 2 1 1 1
Kol Tavtony O60ev ohAlg TEPLESTMTOG TOLEIOV T £0G KOL
1 1 1 1 1 1
ATPOGLAGLKTOV, DCTE TAPA TO ELWO0E ITMEAS TETPALKOGLOVG
2 1 1 1 1 1
KOTESTNOAVTO Kol ToEOTAC, £C TE TO, TOAEULKO LWAALGTO OM
2 2 2 1 2 1 1
oKYMPOTEPOL EYEVOVTO, ELVECTMTEG TTAPO, TNV LIAPXOVSAY COHMY LOEAY
1 1 1 1 1 1 1 1 1
TNG TAPUCKELNE VOLTLK® AYdVL, KOl ToUTw Tpdg ABnvaiovg: kol duo
1 1T 1 1 1 1 1 1 1
TA TNG TOYMG TOAAS KOl EV OALyw EupBAvTor Topd Adyov atolg
1 1 2 1 2 1 1 1 1 1
EXTANELY LeYloTNY TIOPELYE, Kal EpoBovvto uh mote adbLg Evudopd TLg
1 2 1 1 1 2 1 17 1
abTotg mepLTOY T ol Kl EV TN vHow. AToAUOTEPOL Oe L' aLhTo EG TOG
1 1
udxag hoow.

Total for Prose Unseen Translation = 135 marks ~ 3 =45

Add a maximum of 5 marks to the total out of 50 for quality of English in line with the marking grid

below.

If there is no mark over a word, then it is ignored. In general, a word must be translated wholly
correctly (e.g. as object, as plural), and in the correct syntactic relation to other words, to gain the

mark.
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Page 3 Mark Scheme: Teachers’ version Syllabus Paper

Pre-U — May/June 2011 9787 03

Prose Unseen Translation: Style mark descriptors

5 | Comprehensively fluent and idiomatic.

4 Judicious recasting of the Classical Greek with good choice of vocabulary in accordance
with English idiom and register.

3 Some attempt to move beyond the literal to an idiomatic rendering of the text through use
of a range of grammatical structures.

2 | Some evidence of recognition of use of idiom.

1 | Very literal translation with only occasional attempt to capture appropriate idiom.

0 | Very literal translation with no attempt to capture appropriate idiom.
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Page 4 Mark Scheme: Teachers’ version

Syllabus

Paper

Pre-U — May/June 2011

9787

03

Euripides Heraclidae 297-314

1 1 1 2 2 1
obK £07TL ToVdE TTaLGL KAAALOVY YEPALG
1 1 1 1 2
1] TaTPOg EGOLOV KA yaBoL TEGLKEVOL.
1 2 1 2 2
10 JLOTLVYEG YOp MuyEvel dpdveTa
2 1 1 1
¢ duoyeveiog LAAAOY: NULELG YOp KOKOV
1 2 2 2 2
g¢ toboyotov mecdvteg nbpouey dpiAovg
2 1 1 1 2
Kol Euyyevelg 10068, 0L TooNCd OLKOVUEVTG
1 1 2 2 1
EAANidog yNng twvde mpohotnooy Lbvot.
2 1 1 1 1 2
367, & ek, abtolg yelpa deEdy, dbTe,
1 1 1 1 2
DUELG T TTOLCL, KOl TEAOG TPOCEADETE.
1 1 1 2 1
® TOdEG, £¢ LEV TELpay HABoUEY dGLAwY-
1 1 1 1 1 1 1 2
fiv &’ obv mod” LUV VOCTOG EG A TPAY HOvT
1 1 2 1 2 1
Kol SWUT GLKNOMTE KOl TUUOG T TPOG
1 2 1 1 1
MY AdBNTE, TNodE KOLpdvoug ) Bovdg
2 1 1 1 2
ocwTtnpog oLel kait pilovg vouilete,
1 1 11 1 2 1
Kol UATOT &g yNnv £xOpov olipecBot ddpv
2 1 1 1 2 1
HEUYNOOE 1ot THYS', AAAS GLATATNY TTOALY
2 2
ooV vopuilete.

Total for Verse translation. 120 Marks.
Divide by 3 to get a mark out of 40.

5 Marks for style marks.
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Paper

Pre-U — May/June 2011 9787

03

Verse Unseen Translation: Style mark descriptors

Mark | Descriptor

Comprehensively accurate and fluent. Highly appropriate vocabulary used
throughout; subtleties of language are replicated. Candidate captures the sense of

evident.

5 the poetry through sensitive phrasing and strong appreciation of sentence
structure.
Candidate conveys an understanding of the poem that goes well beyond a good
4 translation. Use of well-chosen vocabulary and appropriate phrasing are regular

features. An appreciation of the form, structures and conventions of poetry is

etc.).

There are frequent, if not always successful, attempts to render the translation into
elegant English. A good spread of felicitous translation of individual words or short
3 phrases, but these tend to be isolated rather than building up a sense of fluency.
Some success is achieved in replicating literary devices (e.g. alliteration, sibilance,

There are regular attempts to use vocabulary and phrases that are in keeping with
the tone of the passage. A reasonable range of individual words and phrases are
handled sensitively; however, there is inconsistency in the translation as a whole.
There is some success in capturing the emotional tone of the poem.

effects of punctuation and appropriate use of tenses.

There are occasionally successful attempts at capturing a sense of poetry through
appropriately chosen words and phrases and some limited appreciation of the
passage as a piece of poetry is communicated in, for example, attention to the

communicated through the translation.

The translation may be literally accurate but there is no attempt to capture a sense
of style, structure and idiom. Understanding of the subtleties of vocabulary is very
limited; there is little if any sense of the emotional tone of the passage being

(b) Scansion

) -/ v -/ - U -/u-/U uU
d6T, d TEKY’, abtolg yelpa deEdy, doTe!

u-/u /v -/u -y —/(U V)
DUELG Te Tonot, Kol TELAG TPOCENDETE.

10 marks for feet (not including the final foot in each line).

Again divide by 2 for a mark out of 5.
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